Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 3

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Prov 3
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1. b'ni torathi ‘al-tish’kach umits’wothay yitsor libeak.
Prov3:1 My son, do not forget my teaching, but let your heart keep my commandments;
3:1> Yie, épdv voplpwv p1 émAavidvov, Ta 8€ ppaTd pov TpelTw o) kapdia*

1 Huie, emon nomimon mé epilanthanou, ta de hremata mou téreito sé¢ kardia;
O son, my laws forget not, and my sayings give heed to in your heart!
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2. ki ‘orek yamim ush’noth w'shalom yosiphu lak.

Prov3:2 length of days and years of and peace they shall add to you.
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2> [LTKOS ya.p Bl,ov KOl €T Lm’qs KaL €LpmvMmVv 1'rp00'0'r]orov0'w ooL.
2 méekos biou kai ete kai eirénén prosthésousin soi.
the length of existence, and years of and peace shall be added to you.
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3. chesed we'emeth ‘al-ya az’buk qash’rem al-
- libeakh.

Prov3:3 Do not let kindness and truth leave you;
Bind them , of your heart.

9 / \ 4 \ 9 7 /
3> edenpooivar kal TLoTELS LT EKALTETWOAV OF,
b \ 9 \ b \ ~ U \ e U /
ddafal 3¢ avTas €ml o® TpayxNAW, KAl EVPTTELS XAPLY*
3 eleemosynai kai pisteis meé eklipetosan se,
Charity and trust — do not let them fail to you!

aphapsai de autas , kai heuréseis charin;
affix them ! So you shall find favor.
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4. um’tsa’~-chen w’'sekel~tob w’adam.

Prov3:4 So you shall find favor and good understanding of and man.
4> kal mpovood kala évamov kvplov kal avBpomwv.
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4 kai pronoou kala kai anthropon.
And think beforehand on the good things and men!
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5. b’tach ‘el- =libeak w’cl=binath’ak ‘al-tishaen.

Prov3:5 Trust your heart and do not lean on your own understanding.

5> o memolBws év 8Am kapdla émi Bed, éml 8¢ o1} codla w1 ématpov-

5 isthi pepoithos kardia ,
Be yielding your heart ,
de sé¢ sophia meé epairou;
and your own wisdom be not encouraged!

YA xU94 WA 4737 TA0A yayqa-Yde
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6. ~d’rakeyak da ehu w’hu’ y'yasher ‘or’chotheyak.

Prov3:6 your ways acknowledge Him, and He shall make your paths straight.

<6> év maoas 680ls cov yvwple adTNV, tva dpboTopd) Tas 68ovs cov,
[6 8¢ movs aov oV pf?] 1TpOO'K(,)1TT’n. ]
6 hodois sou gnorize R orthotomé tas hodous sou,
your ways make known! she should cut straight your ways.

[ho de pous sou ou meé proskopteé. ]
and your foot shall not stumble.
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7. ‘al-t’hi chakam b’ eyneyak y’ra’ ‘eth- w'sur mera’.
Prov3:7 Do not be wise in your own eyes; fear and turn away evil.

\ 7 4 \ ~ ~ \ \ \ \ 9 \ \ ~
<T> p) Lobu ppovipos mapa oceavT®d, poPod de Tov Bedv kal ékkAive amO TAVTOS KakoD*

7 me isthi phronimos seautQ, phobou ¢ ton kai ekkline kakou;
Be not skilled of yourself, fear , and turn aside evil!
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8. riph’uth w'shiquy |'"ats’motheyak.
Prov3:8 healing and refreshment (o your bones.

’ ~ ’ ’ o ’ ~_ 9 ’
(8> TOTE ,l’,G,O'LS éO’T(I.L TW CWPLATL OOV KaL €1TL*L€)\€LG, TOLS OOTEOLS OOV,

8 tote iasis to kai epimeleia tois osteois sou.
Then healing to , and care to your bones.
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9, kabed ‘eth- honeak umere’shith ~t'bu’atheak.

Prov3:9 Honor your wealth and the first of /! your produce;

’ \ / 3\ ~ ’ /
(9> TLLA TOV KVPLOV ATTO TWV SLKCLL(DV TovVwV

Kal AmapyXov adTH Ao CAV KapTAV dikaroohvis,

9 tima ton son dikaion ponon
Esteem your just toils,
kai aparchou auto son karpon dikaiosynés,
and dedicate to him your fruits of righteousness!
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10. W’ ‘asameyak saba”™ w'thirosh y'qgabeyak yiph’rotsu.

Prov3:10 So your barns with plenty
and your vats shall overflow with new wine.

10> tva 1'rf,pfrr>\'r]'ral, Ta 'ro.p.f,el,é. oov 1'r>\'q0'p,ov'ﬁs olTov,
olvw 8¢ at Amvol oov ékBAdlwoiv.
10 hina ta tamieia sou sitou,
that your storerooms with of grain,
0ing de hai leénoi sou ekblyzosin.
and wine of your wine vats should gush out.
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1. musar b'ni ‘al-tim’as w’al-taqgots b’'thokach’to.
Prov3:11 My son, do not reject the discipline of nor loathe His reproof,
(1 1> Yié, |.L'T"| (,)>\L'Y(;)p€l, 1T(1L8€£CLS KUpLOU |.L'T’|8é éK)\{)OU {)1T, (11,)1'06 é>\€'YX(l)|.L€VOS'
11 Huie, mé oligorei paideias
O son, do not have little regard for the instruction of ,

mede ekluou autou elegchomenos;
nor loosen up his reproving!

A9 Y9 x4 94YT HAYTE ATAT 9341 W4 x4 LY
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12, l2i ‘eth ye'ehab yokiach uk’ab ‘eth-ben yir'tseh.

Prov3:12 loves He reproves,
even as a father corrects the son in whom he delights.

(3} \ 2 ~ / 4 ~ \ ’ N (3 4
12> 6v yap dyamd kdpLos Tardeder, pacTiyol 8€ mavTa VIOV OV TapadéyeTat.

12 agapa paideuei, mastigoi de huion paradechetai.
loves he corrects; and he whips son he welcomes.

AYTIX PLJA WALT AYYH 4nY Yt 1AW s
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13. ‘ash’rey ‘adam matsa’ chak’'mah w’adam yaphiq t’bunah.
Prov3:13 Blessed is the man who finds wisdom and the man who gains understanding.

A3> paxdpros avBpwmos ds edpev codtav kal BvmTos os eldev hpdvmary:

13 makarios anthropos heuren sophian kai thnétos eiden phronésin;
Blessed is the man found wisdom, and the mortal beholds intelligence.
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14. 12i tob sach’rah mis’char-kaseph u t'bu’athah.
Prov3:14 her profit is better the profit of silver and her gain better
14> kpelTTov yap adTnv épmopedectal 1) xpuotov katl dpyvplov Bnoavpois.

14 kreitton emporeuesthai kai argyriou thésaurous.
it is better to trade for , for and silver treasures.
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15. y'garah p’niim w’-al=chaphatseyak lo’ yish'wu- .

Prov3:15 is more precious jewels;
and /! the things you can desire are not to be compared

A5 TproTépa 8é éotv AlBwv moAuTeAdV, ovk AvTiTaEeTal adTT) oVdev movmpPoV*

9 J4 ~ ~ 4 ~ ~ \ 4 ~
ebyvooTos €0y maow Tols éyyilovowy avTi), mav 8€ TipLov ok dElov adTRs €oTLv.

15 timiotera de lithon polytelon, ouk antitaxetai ouden ponéron;
more valuable than And stones very costly; no evil thing shall resist
eugnostos tois eggizousin ,

she is well known to that approach ,

de timion ouk axion
valuable thing not equal to

argyy qwo Adv4yws YW Yy Y4
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16. ‘orek yamim biminah “osher w’kabod.

Prov3:16 Length of days is in her right hand; hand are riches and honor.

16> pikos yap Blov kat émn Lwfis év 1) de€Ld adTHs,
v 8¢ 1) dpLoTepd adTHs MAodTOS Kal 86Ea-
16 mekos biou Kkai eté zoes en té dexia autes,
length of existence and years of life are in her right hand;
de ploutos kai doxa;

and riches and glory.
<16>a éx T0od oTOpATOS AVTHS EkTTOpEVETAL SLkaLooVVT,

vopov 3¢ kal éleov émi yAwooms popet.
162 ek tou stomatos autés ekporeuetai dikaiosyné,

Out of her mouth goes forth in righteousness;
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nomon de kai eleon phorei.
and law and mercy she wears.
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17. d’rakeyah dar’key-no am w’kal-n'thibotheyah shalom.
Prov3:17 Her ways are pleasant ways and 2!l her paths are peace.
17> ai 680l adTRs 0ol kadal, kal mavTes ol Tpifol adTHs év elpnv

17 hai hodoi autes hodoi kalai, kai hoi triboi autés en eiréné;
Her ways ways are good, and her paths are in peace.

WY ATYYxy 39 YA PLTUYC 433 YAAU o
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18. “ets~chayim machazigim w'thom’keyah m’ushar.

Prov3:18 is a tree of life to those who take hold .
and happy are all who hold her fast.

/’ ~ b ~ ~ 9 ’ 9 ~
18> EbAov Lwtjs éoTL maoL Tols dvTexopévols adTis,
\ ~ b /’ b ’ 9 \ 4 bl \ 7 b /’
Kal Tols €mepeLdopévols €m’ aVTTV s €Tl KUpLOv AchadTs.

18 xylon zoés tois antechomenois ,
a tree of life to the ones holding H
kai tois epereidomenois hos asphales.
and to the ones leaning as are safe.
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19. chak’mah yasad-‘arets konen shamayim bith’bunah.

Prov3:19 wisdom founded the earth, by understanding
He established the heavens.

<19> 6 Beds 1) codila ebepediwoev TV yHiv, HTolpacev de odpavovs év bpovroeL-
19 ho te sophia ethemeliosen tén gen, hetoimasen de ouranous en phronesei;
in wisdom founded the earth; and he prepared the heavens in intelligence.

(@709 WA PUWY TOPIY XyYyax yxoasgi
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20. b'da™to t’homoth nib’qa’u u yir’ " aphu-tal.
Prov3:20 By His knowledge the deeps were broken up and drip with dew.
20> év alobnoel dfvoool éppdymoav, védm de éppimoav Spocovs.

20 en aisthései abyssoi erragésan, de erryésan drosous.
his perception abysses were torn, and flowed dew.

AYTYT ATWX qny yayaoy x4 A9
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21, b'ni ‘al-yaluzu n’tsor tushiah um’zimah.
Prov3:21 My son, let them not vanish ; keep sound wisdom and discretion,
21> Yi€, pn mapapputis, Tpemoov de éumnv BovAnv kal évvorav,

21 Huie, mé pararryés, téréson de emén boulén kai ennoian,
O son, you should not let it flow by; heed my counsel and insight!

YA-X9191E YT YWY WAan yiaiy e
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22, w'yih’'yu chayim I'naph’shek w’chen .
Prov3:22 So they shall be life to your soul and adornment
22> tva {hom 7 Puxn oov, kal xdpis 7 TepL o® TpaxNAw.

22 hina zesé hé psycheé sou, kai charis & SO
that should live your soul, and favor should be your 4

\ ~ ’ \ /4 ~ ~ V4
22>a éoTaw 8¢ laois Tals oapi cov kal eémpelela Tols cols O0TEOLS,

22a de iasis tais sarxi sou kai epimeleia tois sois ,
healing to your flesh, and care to your H
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23. ‘az telek labetach dar’kek w'rag’l’ak lo’ thigoph.

Prov3:23 Then you shall walk in your way securely and your foot shall not stumble.

[ /4 \ b b / / \ e /4
23> lva moped memobws év elpnvm macas Tas 0dovs cov,
0 3¢ mols oov oV W1 Tpook o).
23 hina poreué pepoithos en eiréné tas hodous sou,
that you should go yielded in peace in your ways,

ho de pous sou ou mé proskopseé.
and the foot of yours in no way should stumble.
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24. ‘im=tish’kab lo’~thiph’chad w’shakab’at w’“ar’'bah sh’natheak.

Prov3:24 you lie down, you shall not be afraid;
when you lie down, your sleep shall be sweet.

24> éav yap kabn, ddoPos €om, éav e kabeddns, Ndéws VTVwoELs
24 kathe, aphobos esé,
you should sit down, you shall be without fear;
de katheudés, hedeos hypnoseis;
and if you should repose with pleasure you shall sleep.
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25. ‘al-tira’ mipachad pith’om umisho’ath r’sha’im ki thabo’.
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Prov3:25 Do not be afraid of sudden fear nor of the onslaught of the wicked it comes;

25> kat o0 bofnbnom mTéMoLy émedBodoav 0vde oppas doeBdv émepyopLévas:
25 kai ou phobéthésé ptoésin epelthousan
And you shall not be afraid of terror coming upon,

oude hormas asebon eperchomenas;
nor the thrusting of the impious coming upon.

Ay Y4 MWWy YCFYS arar avai-iy o
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26. hi~ kis'lek w'shamar rag’l’ak milaked.
Prov3:26 your confidence
and shall keep your foot being caught.

e \ 4 b4 b \ ~ e ~ \ b ’ \ ’ 174 \ ~
26> 6 yap kVpLos €oTal ém Tac®Y 63dV cov kal épeloel ooV moda, tva k1) cadevdis.
26 ho hodon sou

For your ways,
kai ereisei son poda, meé saleuthés.
and he shall establish your foot you should not be shaken.
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27. ‘al-tim’na”~tob mib’ alayu bih’yoth “asoth.
Prov3:27 Do not withhold good those to whom it is due,
when it is of do it.

A J4 o ~ b) ~ e 7 ”n 1 ¢ ’ ~
27> p1 amooym €d moLelv évdet), Mvika dv €T M X€Lp oov PonPdelv-
27 meé aposché eu poiein endee,

You shall not be at a distance good to do to the one lacking,

hénika an eché boéthein;
when you should have to help.

x4 way gxg o quyr Ivwy Y4 yrodd 4y4x-C4 s
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28. ‘al- re eyak lek washub umachar ‘eten w'yesh ‘itak,
Prov3:28 not your neighbor, go, and come back,
and tomorrow I shall give it, when you have it you.

28> p) elmms "EmavelBov émdvmre kal adprov dbow, Suvatod gov dvtos € moLelv:
o0 yap oidas Tt Té€eTar 1) émodoa.
28 me Epanelthon epanéke kai aurion doso,
not , Returning back, come back again! and tomorrow I shall give;
dynatou sou ontos eu poiein;
able is with you while being good to do;
ou oidas ti hé epiousa.
you shall not see what against you.
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29. ‘al-tacharosh «l-re ak ra ah w’hu’-yosheb labetach ‘itak,
Prov3:29 Do not devise harm your neighbor, while he lives securely you.

\ / 9\ \ 7’ \ ~ \ 4 9 \ 7’
29> ) TexTVT €Ml 0OV GLAov kaka TapolkodvTa kal memodoTa éml ool.

29 me tektené epi son philon kaka
You should not contrive your friend bad things,

paroikounta kai pepoithota Soi.
the one sojourning and relying you.

A09 YW 4794 Y yagyo Srax-d4 a0
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30. ‘al-tarob ='adam chinam =lo’ g’'mal’ak ra"ah.

Prov3:30 Do not contend a man without cause, if he has done you no harm.

30> u dLrexBpnomns mpos dvBpwmov paTnv, kM TL €ls o€ EpydonTaL KAkOv.

30 mé philechthresés anthropon maten,

You shall not be fond of quarreling a man in vain,
me ti ergasetai kakon.

so that not he should work evil.

YA~y I MIX- (4T FIM WA 49 4IPx-(4 3
IPTTTODI MMINTORY ORI WIRI RIPNTOR NS
31. ‘al-t’qane’ b’ish chamas w’al-tib'char b’/ ~d’rakayu.
Prov3:31 Do not envy a man of violence and do not choose of his ways.
31> p1 koM KakdV AvdpdV oveldn pmde [nAdons Tas 68ovs adTAV:
31 meé kteése kakon andron oneidé
You should not acquire evils of men’s scorn,

mede zelosés tas hodous auton;
nor should you be jealous of their ways.

fPAYFE Waqwa-x4y TpdY ayai xgoyx iy
790 OO RN TAD2 T Nayin 235
32, ki tho abath naloz w'eth-y’sharim sodo.

Prov3:32 the devious are an abomination to ; but His secret is with the upright.

b /4 \ v ’ ~ /4 b \ 4 9 /4
32> dkabapTos yap évavTi kvplov s TAPAVOLOS, €V d€ Sukalols o cuvedpLaler.
32 akathartos paranomos,

is unclean lawbreaker,

de dikaiois ou synedriazei.
and the righteous they do not sit together.

Y491 Wa-Paran ayyy owq x99 3yai xq44Y a3
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33. m'erath beyth rasha™ un’weh tsadiqim y’barek.

Prov3:33 The curse of is on the house of the wicked,
but He blesses the dwelling of the righteous.

33> kaTdpa Beod év olkors doeBdv, émadAers e Sikalwv edAoyodvTar.
33 katara oikois asebon,
The curse of is in the houses of the impious,

epauleis de dikaion eulogountai.
the properties of the just are blessed.

YU-Yx WaaYoly naa-4v3 Wand-%4
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34. ‘im=laletsim hu'=yalits w'la aniim yiten-chen.
Prov3:34 scoffs at the scoffers, yet He gives grace to the afflicted.

4 e ’ 9 /7 ~ \ ’ /7
34> kOpLos VrepnPpdvols AvTiTdoTETAL, TaTELVOLS O€ dLdwoLy YapLv.

34 hyperéphanois antitassetai, tapeinois < ¢ didosin charin.
the proud resists, to the humble gives favor.

YVEP YAy YAATYY vy yRYYH Aavy s
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35. kabod chakamim yin’chalu uk’silim merim qalon.

Prov3:35 The wise shall inherit honor, fools display dishonor.

35> 30€av codol kAnpovopmoovowy, ot de doeBels Viwoav dTiplav.
35 doxan sophoi kléronomésousin, hoi de asebeis huyosan atimian.
glory The wise shall inherit; the impious exalted dishonor.
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